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Palaeographic description

Halantas. Final T (e.g. 116 anvapalayaT) is a full-sized or even larger ta with a vertical
tail instead of a headmark. Final N (e.g. 19 masaN) is a reduced na without a headmark
but with a full-length stem. Final M (151 pautrikaM) is a small circle with a vertical tail,
tiny in size, but the only instance is probably a scribal addition, and thus smaller than
it would have been otherwise.

There are no punctuation marks in the text, but visargas (or double dots looking
indistinguishable from visargas) are repeatedly employed superfluously in place of
punctuation.

Other palaeographic observations. A neat and clipped hand with beautiful orthogonal
characters. Many subscript consonants (not only r and y but also e.g. n and m) are
ornamentally enlarged and stylised. Markers for dependent i, when interfering with a
subscript stroke from the previous line, are only partially drawn. Anusvara may be
above the pertinent character on the right, or to the right of the pertinent character
at or above head height, or occasionally over the next character, especially in non-
Sanskritic words (e.g. 17 marngi where, unusually, it is above rather than within the i
marker).



Edition

Seal

{1> $ri-tribhuvanarmkusa

Plates

{Page 1r)

{Page 1v) <1) svasti{.> S$rimatarh sakala-bhuvana-sarstiiyamana-manavya-
sagotranarn hariti-putranam<2) kausik(i)-vara-prasada-labdha-rajyanar
matr-gana-par(i)palitanarn ~ svami-mahasena-pada{3>nudhyatanarm bhagavan-
narayana-prasada-samasadita-vara-varaha-lafichaneksana-ksana-vasi<s >krOtarati-
mandaland; ma?<{M> As$vamedhavabhrtha-snana-pavitr; i?<i>krta-vapusarm
calukya{s>narm kulam ala{r>karisnoh satyasraya-vallabhendrasya bhrata kubja-
visnuvarddhanah Astadasa va<{rD>sani<.><6) tasya sinuh jayasirmha-vallabhah trayas-
trirh$ad vars(a)n(i)<.) tasyanujasya Indra-bhattarakasya priya{7>-tanayah visnurajah
nava vars; a?<{ayni<.> tasyatmajah marngi-yuvarajah paficavirmsat(i) varsani<.) tasya
suta[h]<{Page 2r> <{8) sakala-lokasrayah jayasiha-vallabhah trayodasa va<{r>sani{.>
tasyanujah dvaimaturalh ko]<9>kkilih san masaN<{.) tasyagrajah visnuvarddhanah
saptatrirh$ad vars;a?<a>n(i)<.> tasya putrah vi(jayadityah)<10> Ekan(n)a(v)irh$ati-
varsani<.) tasya stinuh visnuvarddhanah sattrirn$ad varsan;17<i><.> tasya priya-
tanayah (vi)<11>(jaya)Odityah

1. Anustubh

Astottararh yuddha-$atarn
jitva labdha-ya$o-jayah
calukyarjuna-bhtip(al)[o]
<12) r3ja calukya-vamsa-jah

2. Anustubh
narendra-mrgaraja-$ri-
-vijayaditya-bhapatih

tyag(1) bhogt (ma)[ho](dy)[0]<13>gi

nityarh satyasrayanvayah

3. Anustubh
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Astottara{r) yuddha-$ata; h?<{m>
yuddhva tat-papa-nuttaye
tat-ta(d-yuddha)<i4)>-pradesesu
vethgi-de$e samantatah

4. Anustubh

Agrahara-praparama-
-tat(a)kopavana(ni) [ca]

[na]<Page 2v)><i5)rendre§vara-namani
se$varayatanani ca

5. Anustubh

sa-nrtta-gita-satrani
castottara-$atani ya(h)
[kr]<16>tavan sa sada bhati
bhutale khyata-sahasah

Ekacatvarimséad varsani<.) tasya sutah kali-[vi]<{17>ttara-nama virm$ati masaN
ve(rh)g(i)-mandalam anvapalayaT<.> tasya jyestho vijayadityah dinaka[ra]<{18>
IOva  padmananda-karah vje?{aipnateya Iva vinatananda-jananah Aneka-
dhanusmat-sah(a){19>yo <{>py utkhata-nisata-tarava{<ri>)-sanatha-karaika-
sahayah rama Iva s()tananda-karah yudhisthira{20> Iva bhimarjuna-yaso-
{>dhikah candra Iva san-margga-yayi kaladharo <{’>py adosakarah la(ksmi)<{21>-
priyo <’>pi ku-vadhi-priyah ;A?<{A>yatima{n aypi suvrttah matarhga-priyo pi
$uddhacaritah (Ahi?)-[nal{ma><{Page 3r><{22>py a-vyajll<Dafrh}-salrh>grahah
yasya ca matd rastrak;u?<uytadhipasyendra-bhatt;a?<{a>rakasya himad{va)to
bhav;a?<a><23>n;i?<{i>va pitu{<h>> bhiidhara-many, a?<{aytarh janayanti jaladher
llaksm;i?<i>r iva janakat siteva $iladi-gunanvita{z4>tvac chilakety anvarttha-
n;a?<{ay<{mapvaty ajani<.> tasyah Umaya Iva §aravana-bhavo <’>pratihata-sakti<h>
sva-ta{25>nu-sa(Oma-dhrtaneka-tulabhara-dana-dhara-praksalita-kalmasah sva-
vikrama-nyak<k>rtane<{26>ka-vakrarati-cakra-vikramah

6. Giti

bhadra-ghata-kalpa-padapa-cinta-mani-kama-dhenusu gatasu
jiva;nti?<nty a><27>dhana<h) katham iti ditsur ivabhit sa bhuvana-kandarppah

7. Giti

bali-$ibi-dadh; i?<1>ci-karnna guptas caite prtha<{28>g-gatas tyage
yacaka-jana-bhagya-vasat sa{mghas tesam ivabhavad gunagah
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8. Giti

yasya vijetu;r vu?<h pu><{Page 3v><29>rata<h) pafica-maha-§abda-sarhhati<h>
sv;a?<aynati

jpurah? para-nrp(arm?)k;a?<a>k;a?<{a>ri-vida{rapn;a?<a>d arasarnkakesar(i)<{30>
$ri-vijayaditya-maharajah  gudrahara-visayefh}  rastrak;u?<{t>ta-pramukhaN
{ntkutu<ihpbinah sarvv(a)n i{31>ttham ;a?<{a>jfiapayati

viditam astu vo {">smabhih varhgiparru-vastavyaya kundina-gotraya kandadi<32>$ar-
mma(On[e] Eko ’>rhéah<{.> Urpputiiru-vastavyaya kasyapa-gotraya luddasarmmane
Eko<{33>(th)§ah<.> karaficedu-vastvavyaya kund(i)na-gotraya caruvasarmmane Eko
O<mpsahd>  Iinglandi-vastavya<{34>ya kundina-gotraya ga;n?<n>eévarasar-
mmane Eko {><m>$ah<{.> Ijnglandi-vastavyaya kutsa-gotraya rudra{3s)>$ar-
mmane Eko <’>méah<{> Urputiru-vastavyaya bharadvaja-gotraya nandi$arm-
mane Eko {">rhéah{.> va{Page 4r><{36>(th?)giparru-vastavyaya gautama-gotraya
govindasarmman(e) Eko <><m>§ah<{.> Kkaraficedu-vasta(v)ya{37>ya kausika-
gotraya ke$ava$armmane Eko {’>rh$ah<{.> kundiru-vastavyaya kundina-gotraya
bavva<{38>$armman;a?<e> Eko {’><mhp$ah<{.> karaficedu-vastavyaya bharadvaja-
gotraya ill<I>§varadarmmane Eko <{><{m>$ah<.> kara{39>ficedu()-vastavyaya
harita-gotraya bh;ji!/<{>ma$armman;a?<{e> Eko {’>rhdah<.> krovasiri-vastavyaya<{40>
kund; a?<i>na-gotraya dronasarmmane Eko {’>tmsah<.> vamgiparru-vastavyaya vatsa-
gotraya jna?<{na>raya{41>;n?<{n>asarmmane Eko <’>rsah<{.> kramja-vastavyaya
kundina-gotraya $ijvvlasarmmane Eko <’><{m>$ah

iEtel<{Etebhyah)> dvada$a{42>br;a?<{a>hm;a?<{a>nebhyah veda-vedarhgetihasa-
purana-dharmmasastra-tattv; a?<{a>-jfijayal<{ebhyah> pada-vakya-pramana{Page
4v><43>-vidje!lKbhyah)>  sakal;a?<a>-k;a?<{a>l;a?<{a>bhijiijayal<{ebhyah> sat-
karmma-niratjayal<{ebhyah)> Uttarayana-nimitteth} Udaka-ptrvva(th?) sa(r)vva-
ka<{44>ra-parihararm krtva Uruvutiiru nama gramo dattah

tasyavadhayah<{.> piirvvatah pabarru<{.> daks(i)nals45>tah pel(l)agalanu<.)> pasci-
matah ksoppodi<.> Uttaratah kurumaddavalli{.> Etesarh madhya-va{rptt;ih?<i><{.>
A<46>syo(Opari na kenacid badha k;a?<ayraniya<.> yah karoti sa pafica-mahapataka-
salmmpyukto<47)> bhavati{.> vy(a)senapy uktach) §<{1>okah

9. Anustubh

bahubhir vvasu<{<{dha)>) datta
bahubhi$ canupalita

yasya yasya yada<48) bhiimis
tasya tasya tada ; p?<ph>a{m}larh
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10. Anustubh

sva-dattalrn) para-datta{rn) va
yo hareta vasundhararh
sasti-varsa-sa(ha)<{49srani
visthayarn jayate krmih

11. Anustubh

gavarh koti-pradanena
A$vamedha-$atena ca
tatakan(arh){Page 5r) {50) sahasrena
bhiimi-hartta na §u{d}dhyat;eh?<i>

12. Anustubh

na visa<{r) visam ity ahuh

brahma-sva<rh) visam ucyate

{51 visam ekakina<{rh) hanti

brahma-sva<{r) putra-pautrika{<mM>>

13. Vasantatilaka

mad-varn$a-jah para-mahipati-va<{rh)$a-jas ca

pa<s52>pad apeta-manaso ;bhi[v]<<m>>i?<bhuvi> bhavi-bhip;a?<a>h
ye palayanti mama dharmmam ima<rh)> samasta<{rh)
te(sa)(m?)<53> maQy,;a?<{a)> viracito <>rhjalir esa mir>dhnifh}
14. $alini

sarvv;a?<{@yn etan bhavinah palr>tthivendraN

bhiiyo (bhii)<{54>yo y(a)cate ramadevah

samanyo <Dya(rh) dharmma-setu<r) nrpanarm)

kale kale palan;i?<i>yo bha<{55)>vadbhih

15. Anustubh

JA?<{A>jnaptir asya dharmmasya

pandaralm>go gunadhika<h)>

vijayaditya-bhiipal; 0?7<a>-

-pada-padma<56§il;i?<i>mukhah

vijay; a?<ayvada-vastavyjayal<{ena) §rivijayacaryy;a?<eynalile; k?<kh>a ;sasana?{$asanarn>
likhita v(i)dy;a?<a>(dha)<{<(ra?)>>
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Apparatus

{11) °(jaya)° » These characters are very small. It seems likely that only one character
was first engraved to the left of the hole, then deleted and struck over with these.

<13) Astottara{rn) * The text is intelligible without the emendation, but the metre
requires a long syllable here, and the anusvara is present in the closely parellel Pulgo-
tlaparhbuluru grant of Vijayaditya I11. — <13) -tarava{<ri>>- * ri was written over a

previous di or vi.

{21y ;A?7{A>yatima<n aypi * | emend tentatively; see also my translation. The Pulgo-
tlaparhbuluru grant has the same reading. — <21> (Ahi?)-[na]J<{may<Page 3r><{22>py 1
emend even more tentatively than above, and I am uncertain of the intended meaning.
See also my translation. The Pulgotlaparbuluru grant has the same reading, — <{21>
jiva;nti?<nty a><27>dhana<h) « I emend tentatively; jivanti jandh may have been
intended instead, and there may be other solutions as well. In the Pulgotlaparhbuluru
grant, the stanza is slightly different, and this locus reads jivanti dhanaya (uninter-
pretable).

{24 anvarttha-n;a?<{a)<{ma)vaty - My emendation may be unnecessary, as the text
is interpretable without it. However, anvarthana is a barely attested word, and fits the
context much less than the emended version. There is a small curved horizontal stroke
between the headmarks of na and va, which may indicate that na has been corrected
to nd, or that some other correction (not engraved anywhere) was to be made here.

{28 sa{m)ghas I emend tentatively and find the resulting expression quite awkward.
On the basis of the approximate parallel in the Pulgotlaparhbuluru grant, it is possible
that sasthas was intended here, but I prefer the less invasive emendation.

<29 ;purah? « I believe this word is a redundant semi-repetition of puratah earlier in
the line. The preceding text from yasya to svanati requires only cosmetic emendation
to be a correct ganacchandas hemistich, but I see no way to fit the following passage to
metre, with or without this purah. I also do not feel that purdh is relevant to the following
passage. — <29 -nrp(arm?)k;a?<a>k;a?<{a>ri-vidalrapn;a?<a>d « I emend with help
from the differently corrupt parallel phrase in line 33 of the Pulgotlaparhbuluru grant. I
feel quite certain that nrpamkakari was the composer’s intent here, but I am not entirely
sure that the anusvara is actually present, and if pa is inscribed rather than just pa,
then the vowel marker partly overlaps the next character (so it may be a subsequent
addition).

<32 °$sarmma(Onle] « While the ending should be sarmmana with standard sandhi,
the continuation is quite meticulous about not applying sandhi to the names. The e
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may have been omitted here, but I believe it was present and is now lost with a chip of
the copper that has split off on the edge of the hole.

{47> vvasu{<{dha)) ¢ At first, dhd was omitted and the text continued after vasu with
dattd. Then a plus-shaped mark was added above head height between su and da, and
dha was engraved in almost full size below da. — {47 -pautrika{<{M>> * A minuscule
final M is written above the line, to the right of ka. — <47)> ;bha[v]<<{m>>i?<bhuvi) *
An originally inscribed bhiivi was corrected to bhiimi here by adding an arm to the v,
partly overlapping the following character. The person reviewing the inscribed text
thus recognised the mistake, but did not know the correct correction.

{56 §rivijayacaryy,a?<{e>nalile;k?<kh>a 1 prefer to construe $ri as part of the writer’s
name because I doubt that clerical staff would have had sri as an honorary epithet, but
the latter is of course also possible. The active verb lilekha is syntactically incorrect
with the agent in the instrumental. The composer may have conceived of the verb
as passive, or may have meant the name to be in the nominative (note the dative
ending of the adjective qualifying the name). The Cirhbuluru plates of Vijayaditya
111, also inscribed by Srivijayacarya, spells this phrase in the same way, but does not
add a second name or a second act of writing. I believe that the action performed by
Srivijayacarya is in both texts reported with the verb dlikh- (see also my commentary),
and do not emend to Srivijaydcaryyena. — <56 v(i)dy;a?<{a>(dha)<{(ra?)>> * The i
marker is not discernible in the estampage, but clear in the photos of the original. In
the bottom right corner, dha is faint but visible in the photos, but only its left half
shows on the estampage due to the closeness of the rim. What I read as ra completing
this word is engraved in smaller size below and to the left of vi. The upper part of
this character is very clear in the estampage, but only visible in the photo when one
looks closely at the exact spot. Then, the rest of the character may also be made out
very faintly. It may also be ka, but I do not see how and where that might fit the text
(unless we are supposed to read likhitaka, perhaps continuing with vidya ca?) See also
the commentary.

Translation

{1-11) Greetings! Satyasraya Vallabhendra (Pulakesin IT) was eager to adorn the lineage
of the majestic Calukyas—who are of the Manavya gotra which is praised by the entire
world, who are sons of Hariti, who attained kingship by the grace of Kausiki’s boon, who
are protected by the band of Mothers, who were deliberately appointed (to kingship)
by Lord Mahasena, to whom the realms of adversaries instantaneously submit at the
{mere) sight of the superior Boar emblem they have acquired by the grace of the divine
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Narayana, and whose bodies have been hallowed through washing in the purificatory
ablutions (avabhrtha) of the A§vamedha sacrifice. His brother Kubja Visnuvardhana
{reigned) for eighteen years. His son Jayasitnha Vallabha (1), for thirty-three years.
His younger brother Indra Bhattaraka’s dear son Visnuraja (Visnuvardhana I1), for nine
years. His son Mangi Yuvaraja, for twenty-five years. His son Jayasirhha Vallabha (11), the
shelter of the complete world (sakala-lokasraya), for thirteen years. His younger brother
by a different mother, Kokkili, for six months, His elder brother Visnuvardhana (111), for
thirty-seven years. His son Vijayaditya (1), for nineteen years. His son Visnuvardhana
(Iv), for thirty-six years. His dear son Vijayaditya (1I)—

1.

King (bhiipala) Calukyarjuna, a ruler born of the Calukya dynasty, obtained glory and
triumph by winning a hundred and eight battles.

2.

He of the lineage of Satyasraya, His Majesty King (bhiipati) Vijayaditya Narendra-
mrgaraja, was ever generous, masterful and greatly endeavouring.

3-5.

Renowned for his boldness, he shines for ever on the surface of the earth, <because>
after fighting <his> hundred and eight battles, for the expulsion of the sin (accrued)
therefrom, he also established a hundred and eight <temples)» named Narendres$vara
across the land of Vengi at the site of each of those battles, {complete) with Brahman-
ical settlements (agrahdra), roadside cisterns (prapa), wayrests (arama), ponds (tataka),

gardens (upavana) and shrines of the Lord (i$vara, Siva) with <facilities for) dance,
song and with choultries (satra).

{16-26 <This Vijayaditya II reigned for) forty-one years. His son, named Kali-Visnu
(Visnuvardhana V), protected the kingdom of Vengi for twenty months. His eldest
{son) Vijayaditya (ITT) gladdens Padma (Laksmi) as the sun {gladdens lotuses}; gener-
ates joy in the humble as Vainateya (Garuda) {generates joy in his mother Vinata}; even
while supported by many bowmen, his only <{true) support is his hand complete with
a sharp drawn sword; he gladdens Sita (Laksmi) as Rama {gladdens his wife Sita}; has an
excess of fearsome <yet) fair glory as Yudhisthira {surpasses his brothers Bhima and
Arjuna in glory}; walks the true path as the moon {travels a consistent trajectory}; is not
the moon {is not a mine of faults} even though he has moon-digits {possesses the arts};
is a lover of loose women {is the beloved of Lady Earth} even while he is the beloved of
Fortune {of royal Laksmi}; is perfectly circular {virtuous in conduct} even though he is
oblong {has a lineage}; is pure in demeanour even though he loves outcastes (matarmga)



{is fond of elephants}; is not associated with snakes {does not associate with the wicked}
even though he is verily a serpent {he is named after the Sun}.' His mother, with the
name Silaka appropriate because she was endowed with qualities such as virtue (sila),
had been born of the Rastrakita ruler (adhipa) Indra-bhattaraka, generating renown
for her father as a king, as Bhavani {was born) of Himavat {generating recognition
among mountains for her father}, as Laksmi <was born) of the ocean, as Sita was
born of Janaka. He of indomitable power {was born of her) like the reed-thicket-born
{Skanda) {with his invincible spear} {was born) from Uma. His sin has been washed
off by a flood of many tulabhdra donations weighed against his own body. He is valiant
against the armies of many crooked enemies laid low by his own valour.

6.

“How do the penniless live now that the jar of plenty, the wish-fulfilling tree, the
philosophers’ stone and the wishing cow are gone?”—with this in mind, as if with the
intention to give, did Bhuvana-kandarpa (the love-god on earth) manifest.

7.

Bali, Sibi, Dadhici, Karna and Gupta: they stood out in renunciation.? As if to give
them company, Gunaga has <now) been born thanks to the good fortune of the needy
throngs.

8.
Ahead of him, the victor, the fusion of the five great sounds resonates.

<{29-31) <He is) the Royal Tournament Lion (arasarika-kesari) due to his hewing of
the champions of enemy kings. {He,)> His Majesty King (mahardja) Vijayaditya (111)
commands all householders (kutumbin)—including foremost the territorial overseers
(rastrakiita)—in Gudrahara district (visaya) as follows:

{31-41) Let it be known to you that we <have made a donation):
» to Kandadisarman of the Kundina gotra, resident of Varngiparru, one share;

+ to Luddasarman of the Kasyapa gotra, resident of Urpputiiru, one share;

'I cannot make sense of the text as received here, see the apparatus to line 21. I emend it tentatively,
but even so the interpretation is problematic. I am quite certain of my hunch about the essence of this
virodhabhdsa, but not at all sure how ahi-nama is to be understood in the positive reading. Since ahi can mean
the sun, I believe this is an allusion to the aditya in his name, but it is possible that some other name of the

king is in some way associated with snakes.
2] find the text awkward here and translate the only way I can construe it. The composer may, instead,

have meant that each of them passed away in turn, but if so, then tydage does not belong anywhere in the
sentence.



* to Caruvasarman of the Kundina gotra, resident of Karaficedu, one share;

* to Gane$varasarman of the Kundina gotra, resident of Ingandi, one share;

+ to Rudrasarman of the Kutsa gotra, resident of Ingandi, one share;

* to Nandi$arman of the Bharadvaja gotra, resident of Urputiiru, one share;
* to Govindasarman of the Gautama gotra, resident of Varngiparru, one share;
+ to Ke$avasarman of the Kausika gotra, resident of Karaficedu, one share;

* to Bavva$arman of the Kundina gotra, resident of Kundiru, one share;

+ to I§varasarman of the Bharadvaja gotra, resident of Karaficedu, one share;
+ to Bhima$arman of the Harita gotra, resident of Karaficedu, one share;

+ to Dronadarman of the Kundina gotra, resident of Krovasiri, one share;

* to Narayanasarman of the Vatsa gotra, resident of Varhgiparru, one share;
« to Sivvaarman of the Kundina gotra, resident of Krarhja, one share;

{41-44) To these twelve Brahmins,®> who comprehend the truths of the Vedas, Vedan-
gas, Itihdsas, Puranas and Dharmasastras who know words (grammatics, pada), sen-
tences (linguistic analysis, vakya) and the means of knowledge (epistemology, pramana),
who are versed in all practical arts (kald) and engaged in the the six duties (of a Brah-
min), we have given the village named Uruvutiiru on the occasion of the winter solstice,
rendered fee of all taxes, {the donation being) sanctified by (a libation of) water.

{44-47) Tts boundaries <are as follows>. To the east, Pabarru. To the south, Pella-
galanu. To the west, Ksoppodi. To the north, Kurumaddavalli. It is located amidst these
<{boundaries). Let no-one pose an obstacle (to their enjoyment of rights) over it. He
who does so shall be conjoined with the five great sins. Vyasa too has uttered <these)>

verses:

9.

Many (kings) have granted land, and many have preserved it (as formerly granted).
Whosoever at any time owns the land, the fruit {reward (accrued of granting it)} belongs
to him at that time.

10.

He who would seize land, whether given by himself or by another, shall be born as a
worm in faeces for sixty thousand years.

3The above list enumerates fourteen Brahmins.
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11.

A seizer of (granted) land cannot be purified <even) by donating ten million cows, nor
by {performing> a hundred A§vamedhas, <nor by constructing) a thousand tanks.

12.

It is not <actual) poison that is {properly) called poison: it is the property of a Brahmin
that is said to be poison. Poison kills just the one man, while <{seizing) the property of
a Brahmin <{destroys) his progeny.

13.

Hereby I offer my respectful obeisance (afijali) to <all) future kings on earth, born in
my lineage and in different royal lineages, who with minds averted from sin observe
this provision (dharma) of mine in its integrity.

14.

Over and over again, Ramadeva* begs all these future rulers: “Each in your own time,
you shall respect this bulwark of legality that is universally applicable to kings!”

15.

The executor (djfiapti) of this provision (dharma) is Pandaranga of surpassing virtue, a
bee at the lotus feet of King Vijayaditya.

{56 The decree has been ;drawn? (alikh-) by Srivijayacarya residing in Vijavada.
(Engraved (likh-) by Vidyadhara?.

Commentary

The granted village, Uruvutiiru, is in my opinion unlikely to be identical to Urp(p)utiru,
the place of residence of two of the donees. The latter also appears in the Korraparru
grant of Vijayaditya II as the residence of two donees, and in the Masulipatam plates
of Vijayaditya III as the residence of the donee. It thus seems to be a major town with
a Brahmanical school, and not an agrarian village that can be donated. Uruvuttru
must be modern Uruturu at 16.31660772295342, 80.93557909586085. Its eastern neigh-
bour Pabarru is modern Pamarru (2.8 km ENE, possibly identical to the subject of the
Parhbarru grant of Amma II, but more likely not). The southern neighbour Pellagalanu
may then be modern Pedasanagallu (4.8 km SSW). To the west, there are three villages
with names ending in -pudi, but none that sounds close to our text’s Ksoppodi. The

4The name in this stanza is normally Ramabhadra.
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northern neighbour Kurumaddavalli is modern Kurumaddali (2 km WNW). Lacking ad-
ditional clues, the identification of Urputiiru (and confirmation that it is not the same
locality) is not possible. Modern Upputur, 41 km SW of Guntur (which may be Kundiru,
the residence of one donee), near Parchoor, and only 8 km NNW of Karanchedu (the
residence of several donees) is a possible candidate.?

The colophon of the plates says they were written by Srivijayacarya of Vijayavada,
but in addition there is a second instance of a form of likh- and what I take to be
another name: Vidyadhara. It seems most likely to me that these two people performed
different actions associated with writing, and that the received text, although replete
with incorrect vowels, is to be taken seriously as far as the boundary of Srivijayacarya’s
name and the following verb is concerned. That is to say, I think the reading is not
an erroneous spelling of dcaryyena lilekha but a correct spelling of acaryyena+alilekha.
Srivijayacarya was also the writer of the Cirhbuluru plates of Vijayaditya III, recorded
in identical similar terms, $rivijaydcaryyenalilekha sasana, but without a second name
and verb. Although the vowels are rather haphazard in both grants, this parallel may
serve as some slight confirmation that the a in question is to be accepted as deliberate.
If my hunch that alikh and likh denote different actions is correct, then the former
probably refers to pre-drawing the text to be inscribed (in ink, in chalk, or with light
scratches), given that its dictionary meanings (Monier-Williams 1899, s.v. alikh) are
specifically “to delineate by scratches” and “to mark, draw, write, delineate, paint.”
The latter would then mean the actual engraving of the final text. This interpretation
also fits my impression that the former action was done by a master (bearing the title
dacarya and possibly the honorific $ri, though I prefer to see that as part of his name,
and introduced at some length), and the latter by an apprentice or a less qualified
artisan, whose name is added as a brief afterthought.

The ASI estampages are accompanied by two copies of a cover sheet, a draft with many
insertions, and a largely identical clean copy. The latter says the following.

These are fine copper-plates the first and last of which are engraved on the inner sides
only. They measure roughly 9%” by 3%” and possess high rims which are evidently
meant to protect the writing. Even the unwritten sides of the first and last plates have
raised rims. Nearly %” from the left margin of the plates are seen ring holes measuring
%” in diameter. The ring with seal which holds these plates together is elliptical and
measures 6 3/8” by 4%”. It is 5/8” thick. The round seal measuring 3%” in diameter has
got an ornamental raised edge and is fashioned like a flower. It bears on a countersunk
surface the legend Sri-Tribhuvanarnkusa in the centre. Above it is a recumbent boar

SCHECK: JESI 8 pp. 46ff is a 15th-century inscription according to which Trilocana Pallava settled 1000
Brahmins from Ahicchatra at this Upputur, called Lavanapura in the inscription.
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and over the boar is the symbol of the crescent with a dot within which may stand for
the Sun. Below the legend is a floral device like a spreading lotus flower. The mass of
metal at the bottom of the seal into which the ends of the ring are fixed is beaten out
on either side of the ring and shaped with the face of a Yali.

One of the plates was broken on the right edge and a small chip in continuation of the
broken part came off by the application of pressure while taking impressions. There
are small cracks seen on the top portion of the back of the last plate.

The plates weigh nearly 360 tolas.

[These were received from Mr. G. Ramayya Pantulu. To be published in the Epigraphia
Indica by Prof. Hultzsch.]
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